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Перший бакалаврський

I. График навчального процесу

Киа.м({пкашя сЫлолог. 
перекладач з англШсько)' моей 
TepiviiH навчання 3 роки 10 мюяшв 
Термш дн 2022 - 2026
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Вересень Жовтень Листопад Грудень Очень Лютий Бе резень Квтень Травень Червень Липень Серпень
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 2526 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 48 49 50 51 52

1 т т т т т т т т М м т т т т т т Т т с с к к т т т т т т т т м м т т т т т т т т с с к к К К К К К К К К

2 т т т т т т т т М м т т т т т т т т с с к к т т т т т т т т м м т т т т т т т т с с к к к к к к к к к К

3 т т т т т т т т М м т т т т т т т т с с к к т т т т т т т т м м т т т т т т т т с с к к к к к к к к к К

4 т т т т т т т т м м т т т т т т т т с с к к т т т т т т т т с с п п п п А д д д д д д А
Позначення: Т - теоретичне навчання; М - модульний контроль; С 
Д - виконання квал1ф1кац1йно! роботи бакалавра; А  - атестац1я

■ семестровий контроль; П - практика; К - кажкули;
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1 32 4 4 12 52
2 32 4 4 12 52
3 32 4 4 0 12 52
4 24 4 2 4 6 2 2 44

Разом 120 16 14 4 6 2 38 200



III. План навчального процесу

N2 п/п Назви дисциплш i видйв навчальноТ роботи 
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Юльюсть годин на тиждень аудиторних занять та загальна ктыасть годин самостмноУ роботи по курсах i семестрах
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8 тижжв 8 тижжв 8 тижжв 8 тижжв 8 тижжв 8 тижжв 8 тижжв 8 тижжв 8 тижжв 8 тижжв 8 тижжв 8 тижжв
1 2 3 4 5 6 7 8 9 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30

1.1 Обо в 'я з к о в / навчальн/ дисципл!ни ч .
1.01. Ic T o p ifl та культура УкраТни . 4 120 48 32 16 0 72 2 2 1 2 1 2

1.02. Украшська мова за профеайним 
спрямуванням 3 90 40 16 24 0 50 1 2 3

1.03. Фитософя та пол1толопя 5 150 64 40 24 0 86 4 2 3 3 3 2
1.04. Ф1зична культура 8 240 128 0 128 0 112 2, 4, 6, 

в
2 2 1 2 1 2 1 2 2 1 2 1 2 •

1.05. Основи охорони прац1 та БЖД 3 90 40 24 16 0 50 6 2 1 1 1 1

Разом 23 690 320 112 208 0 370 4 6 0 0 2 3 0 0 3 2 5 0 0 4 3 2 0 0 3 2 3 0 0 1 3 0 0 2 0 2 0 0 1 0 2 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
1.2. f it б/рков/ навчальнi дисциплти
1.01. Виб|ркова дисципл1на 1 4 120 32 16 8 8 88 3 2 1 1 4
1.02. Виб|ркова дисципл1на 2 4 120 32 16 8 8 88 4 2 1 1 4
1.03. Виб|ркова дисциплЫа 3 4 120 32 16 8 8 88 7 2 1 1 4
1.04. Виб1ркова дисциплЫа 4 4 120 32 16 8 8 88 11 2 1 1 4
1.05. Виб|ркова дисципл1на 5 4 120 32 16 8 8 88 14 2 1 1 4
1.06. Виб1ркова дисциплта 6 4 120 32 16 8 8 88 15 2 1 1 4

Разом за вибором 24 720 192 96 48 48 528 0 0 0 0 0 0 0 0 0 2 1 1 0 4 2 1 1 0 4 0 0 0 0 0 0 0 0 0 2 1 1 0 4 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 2 1 1 0 4 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 2 1 1 0 4 1 1 0 4 0 0 0 п 0
2. Дисциплти професшно) подготовки
2.1. 0 ( о в 'я з к о в / навчальш дисципл'ши
2.01. Вступ до мовознавства 3 90 40 40 0 0 50 1 5
2.02. Латинська мова 3 90 40 0 40 0 50 1 5
2.03. Теоретична та практична фонетика 3 90 40 16 24 0 50 1 2 3

2.04. Практичний курс усноТ англ1Йсько1 
мови

16 480 216 0 216 0 264
2, 4. 6, 
8, 10, 
12

3 2 2 1 2 1 2 2 1 2 1 2 2 2 1 2 1 2 1 6 4

2.05. Практичний курс читання та 
перекладу з англмськоУ мови

17 510 224 0 224 0 286
2,4,6, 
8, 10, 

12
3 2 2 1 2 1 3 2 1 3 2 2 2 3 2 2 1 2 1 4 2

2.06. Практичний курс ангтшськоТ 
граматики

12 360 192 0 192 0 168
2,4, 
6.8. 

10, 11
4 2 2 1 4 2 2 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1

2.07. Ic T o p ifl заруб1жно1 л1тератури 8 240 104 72 32 0 136 3,6 4 1 3 1 1 1 1 1 1 2 1 1 2
2.08. Ic rro p ifl англ1ЙськоУ мови 3 90 40 24 16 0 50 2 3 2 3
2.09. Вступ до перекладознавства 3 90 40 24 16 0 50 5 3 2
2.10. Дтове листування (англ) 3 90 40 24 16 0 50 6 2 1 1 1 1

2.11. Практичний курс друго) ЫоземноУ 
мови i перекладу

27 810 384 0 384 0 426
4.6, 

8. 10, 
12, 14

5 3 5 3 3 5 3 4 2 5 3 5 3 4 2 2 1 2 1 2 1 4 2 2 1

2.12. Основи теори m o b h o i комункацм 3 90 40 40 0 0 50 6 5 3

2.13. Практика перекладу з ангтйськоУ 
мови 10 300 152 0 152 0 148 6,8, 

10, 11 2 1 4 2 4 2 3 2 4 2 2 1

2.14. Ic T o p ifl перекладу 3 90 40 40 0 0 50 8 3 2 2 1

2.15.
Пор1вняльна лексиколопя англ1йсько1 
та украТнськоТ мов 3 90 40 40 0 0 50 8 5 3

2.16
Пор1вняльна стил1стика англ1йсько1 та 
украУнсько) мов 3 90 40 40 0 0 50 9 5 3

2.17. Пор1вняльна граматика англмськоУ та 
украУнськоУ мов 3 90 40 40 0 0 50 9 5 3

2.18. . /Ингвократознавство краУн 
англмськоУ мови 4 120 40 24 16 0 80 ■15 13, 14 2 1 2 1 1 1 1

2.19. ШнгвокраУнознавство краУн друго! 
1н0 земн01 мови 3 90 40 24 16 0 50

14, 15
1 1 1 2 1 2

2.20. Проблеми перекладу науково- 
T ex H i4H O f лп-ератури 3 90 40 0 40 0 50 12, 13 3 2 2 1

2.21. Основи редагування переклад1в 3 90 40 16 24 0 50 14 2 3 3
2.22. Редагування техычного перекладу 3 90 40 24 16 0 50 15 3 2 3
2.23. Теоретична граматика 3 90 48 32 16 0 42 13 4 2 3

Разом 142 4260 1960 520 1440 0 2300 7 8 0 0 7 13 0 0 12 1 12 0 0 7 1 14 0 0 8 7 13 0 0 7 15 0 0 13 3 15 0 0 10 7 15 0 0 14 10 15 0 0 15 0 14 0 0 7 0 10 0 0 5 0 15 0 0 9 6 7 0 0 7 4 9 0 0 7 5 5 0 0 7 0 0 0 0 0
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Юльюсть годин на тиждень аудиторних занять та загальна юльюсть годин самостшноТ роботи по курсах i семестрах
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2.2. B u6 ipnoe i на в чальн/ дисциплши
2.01. Виб1ркова дисципл1на 7 4 120 32 16 16 0 88 10 2 2 4
2.02. Виб1ркова дисциплЫа 8 4 120 32 16 16 0 88 10 2 2 4
2.03. Виб1ркова дисциплЫа 9 4 120 32 16 16 0 88 11 2 2 4
2.04. Виб|ркова дисциплЫа 10 4 120 32 16 16 0 88 11, 12 1 1 2 1 1
2.05. Виб1ркова дисциплЫа 11 4 120 32 16 16 0 88 13 2 2 4
2.06. Виб1ркова дисципл(на 12 4 120 32 16 16 0 88 13 2 2 4
2.07. Виб1ркова дисциплЫа 13 4 120 32 16 16 0 88 14 2 2 4
2.08. Виб|ркова дисципл1на 14 4 120 32 16 16 0 88 15 2 2
2.09. Виб1ркова дисципл1на 15 4 120 32 16 16 0 88 12 2 2

Разом 36 1080 288 144 144 0 792 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 4 4 0 0 8 3 3 0 0 6 3 3 0 0 4 4 0 0 8 2 2 0 0 4 2 2 0 0 0 0 0 0 0
3. Цикл практично)' п/дготовки
3.01. Галузева перекладацька практика 6 180 0 0 0 0 180 15 6
3.02. Атестац1йний квал1ф1кац1йний 0 0 0 0 0 0 0 16 16 0
3.03. Квал1ф1кац1йна робота бакалавра 9 270 0 0 0 0 270 16 9

Разом 15 450 0 0 0 0 450 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 15
Усього за навчальним планом 240 7200 2760 872 1840 48 4440 и 14 0 0 15 9 16 0 0 15 5 18 1 0 15 6 17 1 0 15 9 16 0 0 15 8 18 0 0 15 5 1в 1 0 15 7 17 0 0 15 10 15 0 0 15 4 18 0 0 15 5 14 1 0 15 3 18 0 0 5 10 11 0 0 15 8 12 1 0 15 9 8 1 0 5 0 0 0 0 15

Перший проректор

Г арант ocBiTHboT програми 
Завщувачка кафедри 
перекладу та Ыоземних мов

Погоджено:
Кер1вник навчального вщдту / Володимир ПУЛЫННСЬКИЙ /



Bn6ipK0Bi навчальш  дисциплши за освггньою програмою

Виб1ркова дисциплЫа 7 - 4 кр Млжнародний протокол перекладача i етикет
1нформацшно-аналггична дияльшсть

Виб1ркова дисциплЫа 8 - 4 кр
Teopin i практика перекладу з друго‘1

шоземно'1 мови (шм.)
Основи усного перекладу ( h i m .)

Виб1ркова дисципл1на 9 - 4 кр
Переклад дшово! документацп (шм.)
Проблеми м1жкультурно1 комушкацп в аспект!
перекладу (шм).

Виб1ркова дисциплЫа 10 - 4 кр
Еколопзащя металургшного робництва
Технологи ресурсозбереження у
металургшному виробництв1

Виб1ркова дисциплЫа 11 - 4 кр
Переклад у галуз1 металургп, економжи
i менеджменту (англ.)
Перекладацький анал1з техшчних текспв (англ.)

Виб1ркова дисцигшна 12 - 4 кр
Переклад у галуз1 металургп, економши
i менеджменту (HiM.)
Перекладацький анашз техшчних тексйв (шм.)

Виб1ркова дисциплЫа 13 - 4 кр Критика i редагування художнього перекладу
Семютика

Виб1ркова дисциплЫа 14 - 4 кр
Сучасна заруб1жна л1тепатура
Методология наукових дослщжень

Виб1ркова дисциплЫа 15 - 4 кр
Граматичш проблеми перекладу
Термшознавство в галуз1 металургшного
виробництва


